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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Lebanese 
Republic, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Motivated by the desire to consolidate the ties of friendship existing between the two 
countries; 

Convinced that educational cooperation and exchanges in the domains of education, 
art, culture and sport shall contribute to strengthening the mutual understanding between 
the two peoples; 

Taking into consideration that the Parties have been engaged in educational and cul-
tural cooperation activities under the Cultural Agreement between the United Mexican 
States and the Lebanese Republic, signed in Mexico City on 26 July 1950; 

Recognising the importance of establishing mechanisms to contribute to strengthen-
ing cooperation in the fields of mutual interest and the need to execute specific collabora-
tion and educational and cultural exchange programmes, which correspond to the dynam-
ics of the new international environment; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The objective of this Agreement is to increase cooperation between the institutions 
of both Parties in the fields of education, art, culture and sport, with the aim of develop-
ing activities that contribute to strengthening the countries' mutual knowledge of each 
other and the dissemination of their respective culture. 

Article II 

The Parties shall sponsor and contribute to reciprocal cooperation between universi-
ties, other higher education institutions, research centres and cultural institutions. Like-
wise, they shall sponsor collaboration between institutions of each country tasked with 
primary and secondary education or its equivalent designations. 

Article III 

The Parties shall promote the exchange of information about their respective educa-
tion systems for the levels of primary, secondary and higher education, with the aim of 
understanding the characteristics of each. 
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Article IV 

The Parties shall grant official validity to certificates, university titles, diplomas and 
other academic qualifications, in accordance with their respective domestic legislation. 

Article V 

The Parties shall contribute to establishing a reciprocal programme of scholarships 
for the purpose of their nationals carrying out postgraduate, specialisation or research 
studies in the public higher education institutions of the other country. 

Article VI 

The Parties shall endeavour to strengthen and increase the level of knowledge and 
teaching of the language and culture in general of each of the two countries. 

Article VII 

The Parties shall sponsor the enrichment of their experience in the fields of the vis-
ual and stage arts, and music. 

Article VIII 

The Parties shall contribute to a greater and better knowledge of the literature of 
each country and shall encourage links between publishers to enrich their literary works. 

Article IX 

The Parties shall afford the required protection in the field of copyright of literary, 
didactic, scientific and artistic works created by authors originating from their respective 
countries, and shall provide the means and procedures for the appropriate compliance 
with intellectual property laws, in accordance with the provisions of their domestic legis-
lation and the international agreements on this subject to which they are party. 

Article X 

The Parties, recognising the importance of historic and cultural heritage, shall en-
courage the establishment of ties and cooperation in matters of restoration, protection and 
conservation of such heritage. 

Article XI 

The Parties shall collaborate to prevent the import, export and illicit transfer of items 
that comprise their respective cultural heritage, in accordance with their domestic legisla-
tion and through the application of the international agreements on this subject to which 
they are party. 
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The Parties shall undertake actions conducive to the return of said items that have 
been imported and exported illegally. 

Article XII 

The Parties shall contribute to establishing links and cooperation between their na-
tional archives and libraries, as well as facilitating access to documentation and informa-
tion, all in accordance with the provisions of their respective domestic legislations. 

Article XIII 

The Parties shall contribute to collaboration between their competent institutions in 
the areas of radio, television and cinematography, with the aim of making known their 
most recent productions and supporting the dissemination of the culture of the two coun-
tries. 

Article XIV 

The Parties shall contribute to collaboration between their competent authorities on 
the subjects of youth, recreation, physical education and sports. 

The Parties shall also support the establishment of cooperation links between the in-
stitutions of the two countries tasked with affording educational, cultural, rest and recrea-
tion services to the elderly population. 

Article XV 

For the purposes of this Agreement, educational, cultural and sports cooperation be-
tween the Parties shall assume the following forms: 

a) Joint or coordinated conduct of research programmes; 
b) Sending experts, professors, researchers, writers, creators and artistic groups; 
c) Sending equipment and material necessary for the implementation of specific 

projects; 
d) Organising courses for the training of human resources; 
e) Organisation of congresses, seminars, conferences and other academic activities, 

in which specialists from both countries shall participate with the aim of enriching their 
experience in all fields of knowledge; 

f) Participation in cultural activities and international festivals, as well as book 
fairs and literary meetings being held in their respective countries; 

g) Organisation and presentation in the other Party of exhibitions representing the 
art and culture of each country; 

h) Translation and joint publication of literary productions from each country; 
i) Exchange of information, documentary and bibliographic material on educa-

tional, artistic and cultural matters; 
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j) Exchange of audiovisual material, radio and television programmes for educa-
tional and cultural purposes; and 

k) Any other form agreed by the Parties. 

Article XVI 

For the purpose of achieving the objective of this Agreement, the Parties undertake 
to develop and carry out, by common agreement, cooperation programmes and projects 
in the fields of education, art, culture and sport, in which they shall encourage the par-
ticipation of public and private bodies and entities. 

Article XVII 

For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly develop biennial or tri-
ennial programmes, in accordance with the two countries' priorities in the areas of their 
respective educational, cultural and social development plans and strategies. 

Each Programme shall specify objectives, financial and technical resources and work 
schedules, as well as the areas where the projects shall be carried out. Likewise, it shall 
specify the obligations, including financial obligations, of each of the Parties. 

Each Programme shall be evaluated periodically by means of a request from the co-
ordinating entities mentioned in Article XVIII. 

Article XVIII 

For the purpose of monitoring and coordinating the cooperation activities foreseen in 
this Agreement, a Joint Commission for Educational and Cultural Cooperation shall be 
established, coordinated by the respective ministries, which shall comprise representa-
tives of the two countries and shall meet alternately in Mexico and Lebanon, on the date 
agreed by the Parties through the diplomatic channel. The Joint Commission for Educa-
tional and Cultural Cooperation shall have the following functions: 

a) Evaluate and identify priority areas in which it would be feasible to carry out 
specific collaboration projects in the fields of education, arts, culture, youth and sport, as 
well as the necessary resources for their implementation; 

b) Analyse, review, approve, monitor and evaluate the Educational and Cultural 
Cooperation Programmes; 

c) Supervise the proper functioning of this Agreement, as well as the implementa-
tion of the agreed projects, making available the means for their conclusion in the time-
frames foreseen, and 

d) Make such recommendations to the Parties as it may deem pertinent. 
Without prejudice to the provisions of the first paragraph of this Article, each of the 

Parties may submit to the other, at any time, specific educational and cultural cooperation 
projects, for their proper study and subsequent approval within the Joint Commission. 
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Article XIX 

The Parties, wherever they deem it necessary, may request financial support from 
external sources, such as international bodies and third countries, in the implementation 
of programmes and projects carried out in accordance with this Agreement. The Parties 
may also allow the participation of international bodies and coordinating forums related 
to education and culture in the implementation of such programmes and projects. 

Article XX 

The Parties may, on the basis of this Agreement, conclude complementary agree-
ments on educational and cultural cooperation. 

Article XXI 

Each Party shall grant all the necessary facilities for the entry, stay and exit of the 
participants that are officially involved in the cooperation projects. The participants shall 
comply with the migration, fiscal, health and national security provisions in force in the 
receiving country and shall not engage in any activity unrelated to their functions without 
prior authorization of the competent authorities. 

Article XXII 

The Parties shall grant each other the necessary administrative, fiscal and customs 
facilities for the entry and exit from their territory, on a temporary basis, of equipment 
and material to be used in the implementation of projects, in accordance with their do-
mestic legislation. 

Article XXIII 

Differences of opinion that may arise in relation to the application of this Agreement 
shall be resolved by mutual agreement between the Parties, through the diplomatic chan-
nel. 

Article XXIV 

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties inform each 
other, through the diplomatic channel, of having complied with the requirements stipu-
lated by their domestic legislation, and shall remain in force for ten years, renewable 
automatically for identical periods, unless one of the Parties informs the other, in writing, 
six months in advance, of its decision not to carry out said extension. 

This Agreement may be modified through the written consent of the Parties. Such 
modifications shall enter into force on the date on which the Parties, by means of an ex-
change of diplomatic notes, inform each other of having complied with the requirements 
stipulated by their domestic legislation. 
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Either Party may, at any time, express its wish to terminate this Agreement, by 
means of written notification addressed to the other, through the diplomatic channel, in 
which case it shall cease to have effect six months after the date of receipt of the denun-
ciation. 

Termination of the Agreement shall not affect the conclusion of the programmes and 
projects that may have been agreed while it was in force. 

Article XXV 

Upon entry into force, this Agreement shall abrogate the provisions of the Cultural 
Agreement between the United Mexican States and the Lebanese Republic, signed in 
Mexico City on 26 July 1950, without prejudice to projects that may be under way. 

Signed in the city of Beirut, Lebanon, on 21 June 2000, in two originals in the Span-
ish and Arabic languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
ROSARIO GREEN 

Secretary of Foreign Affairs 

For the Government of the Lebanese Republic: 
MOHAMED YOUSSEF BEYDOUN 

Minister of Culture and Higher Education 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
LIBANAISE DANS LES DOMAINES DE L'ÉDUCATION ET DE LA 
CULTURE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
libanaise, ci-après dénommés « les Parties », 

Animés du désir de renforcer les liens d'amitié qui existent entre les deux Pays; 
Convaincus que la coopération éducative et l'échange dans les domaines de l'éduca-

tion, de l'art, de la culture et du sport contribueront à intensifier l'entente mutuelle entre 
les deux peuples; 

Tenant compte du fait que les Parties ont mené des actions de coopération dans le 
domaine de l'éducation et de la culture, dans le cadre de l'Accord culturel entre les États-
Unis du Mexique et la République libanaise conclu à Mexico le 26 juillet 1950; 

Reconnaissant qu'il importe d'établir des mécanismes susceptibles de renforcer la 
coopération dans les domaines d'intérêt mutuel ainsi que d'exécuter des programmes spé-
cifiques de collaboration et d'échanges éducatifs et culturels, conforme à la dynamique 
du nouvel environnement international; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord a pour objet d'accroître la coopération entre les institutions com-
pétentes des deux Parties dans les domaines de l'éducation, de l’art, de la culture et des 
sports, afin de mener des activités qui contribuent à approfondir la connaissance mutuelle 
des deux Pays ainsi qu'à la diffusion de leur culture respective. 

Article II 

Les Parties encouragent et favorisent la coopération réciproque entre les universités 
et d'autres établissements d'enseignement supérieur, les centres de recherche et les orga-
nismes culturels. Elles facilitent également la collaboration entre les institutions de cha-
que pays chargées de l'enseignement au niveau primaire et secondaire supérieur ou de-
grés équivalents. 

Article III 

Les Parties encouragent l'échange d'informations sur leurs systèmes éducatifs respec-
tifs au niveau de l'éducation primaire, secondaire supérieur et supérieur afin d'en connaî-
tre les particularités. 
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Article IV  

Les Parties reconnaissent officiellement la valeur des certificats, grades universitai-
res, diplômes et autres qualifications universitaires, conformément aux dispositions de 
leurs législations nationales respectives. 

Article V  

Les Parties s'emploient à la création d'un programme destiné à l'octroi réciproque de 
bourses d'études permettant à leurs ressortissants de poursuivre des études supérieures ou 
spécialisées ou des travaux de recherche dans des établissements publics d'enseignement 
supérieur de l'autre pays. 

Article VI 

Les Parties s'efforcent d'intensifier et d'accroître le niveau de connaissances ainsi que 
l'enseignement de la langue et de la culture en général de chacun des deux Pays. 

Article VII  

Les Parties s'efforcent d’enrichir leurs expériences dans les domaines des arts vi-
suels, de la scène et de la musique. 

Article VIII 

Les Parties encouragent une plus grande et une meilleure connaissance de la littéra-
ture de chaque Pays, ainsi que les liens entre maisons d'édition pour enrichir leur produc-
tion littéraire. 

Article IX 

Les Parties accordent la protection correspondante dans le domaine des droits d'au-
teur des oeuvres littéraires, didactiques, scientifiques et artistiques, créées par des auteurs 
originaires de leurs pays respectifs, et facilitent les moyens et les procédures requises 
pour le respect adéquat des lois sur la propriété intellectuelle, conformément aux disposi-
tions de leurs législations nationales et des conventions internationales en la matière aux-
quelles les Parties sont liées. 

Article X 

Conscientes de l'importance du patrimoine historique et culturel, les Parties encoura-
gent l'établissement de liens de coopération en matière de restauration, protection et pré-
servation de ce patrimoine. 
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Article XI 

Les Parties unissent leurs efforts pour lutter contre l'importation, l'exportation et le 
transfert illicites de tout élément de leur patrimoine culturel respectif, conformément à 
leurs législations nationales respectives et aux dispositions des conventions internationa-
les en la matière auxquelles les Parties sont liées.  

Les Parties collaborent en vue du retour des éléments de leur patrimoine illégalement 
importés ou exportés. 

Article XII 

Les Parties favorisent l’établissement de liens et la coopération entre leurs archives 
nationales et leurs bibliothèques et facilitent en outre l'accès aux sources de documenta-
tion et d'information, conformément aux dispositions de leur législation interne respec-
tive. 

Article XIII 

Les Parties facilitent la coopération entre leurs institutions compétentes dans les do-
maines de la radiodiffusion, de la télévision et de la cinématographie afin de faire connaî-
tre leurs productions les plus récentes et soutenir la diffusion de la culture dans les deux 
Pays. 

Article XIV 

Les Parties favorisent la collaboration entre leurs institutions compétentes en matière 
de jeunesse, de récréation, d'éducation physique et de sports. 

Les Parties encouragent également l'établissement de liens de coopération entre les 
institutions des deux Pays ayant pour but d'assurer des services éducatifs, culturels, de 
repos et de récréation à la population du troisième âge. 

Article XV 

Aux fins du présent Accord, la coopération éducative, culturelle et sportive entre les 
Parties pourra être menée selon les modalités suivantes : 

a) Réalisation commune ou coordonnée de programmes de recherche; 
b) Envoi d'experts, professeurs, chercheurs, écrivains, créateurs et groupes artisti-

ques; 
c) Envoi de l'équipement et du matériel nécessaires pour l'exécution de projets spé-

cifiques; 
d) Organisation de cours pour la formation de ressources humaines; 
e) Organisation de congrès, séminaires, conférences et autres activités universitai-

res auxquels participeront des spécialistes des deux Parties, afin de contribuer à enrichir 
leur expérience dans tous les domaines de la connaissance; 
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f) Participation à des activités culturelles et à des festivals internationaux, ainsi 
qu'à des foires du livre et à des rencontres littéraires tenues dans leurs pays respectifs; 

g) Organisation et présentation sur le territoire de l'autre Partie d'expositions repré-
sentatives de l'art et de la culture de chaque Pays; 

h) Traduction et coédition de productions littéraires de chaque Pays; 
i) Échange de matériel d'information, de documentation et bibliographique dans 

les domaines éducatif, artistique et culturel; 
j) Échange de matériaux audiovisuels, de programmes de radiodiffusion et de télé-

vision, à des fins éducatives et culturelles; et 
k) Tous autres modalités dont conviendront les Parties. 

Article XVI 

Aux fins de la réalisation de l'objectif du présent Accord, les Parties s'engagent à éla-
borer et à exécuter d'un commun accord des programmes et des projets de coopération 
dans les domaines de l'éducation, de l'art, de la culture et des sports, pour lesquels elles 
encouragent la participation d’institutions et d'entités publiques et privées. 

Article XVII 

Aux fins du présent Accord, les Parties élaborent en commun des programmes bien-
naux ou triennaux, conformément aux priorités établies par les deux Pays dans leurs 
plans et stratégies respectifs de développement éducatif, culturel et social. 

Chaque programme doit spécifier les objectifs, les ressources financières et techni-
ques et le calendrier des travaux, ainsi que les domaines dans lesquels seront exécutés les 
projets. Il devra également spécifier les obligations, notamment financières, de chacune 
des Parties. 

Chaque programme sera évalué périodiquement, à la demande des instances de coor-
dination mentionnées à l'article XVIII. 

Article XVIII 

Pour assurer le suivi et la coordination des actions de coopération prévues dans le 
présent Accord, il est convenu de créer une Commission mixte de coopération éducative 
et culturelle, coordonnée par les chancelleries respectives, laquelle sera composée de re-
présentants des deux Pays et se réunira à tour de rôle au Mexique et au Liban, à la date 
fixée par les Parties par la voie diplomatique. La Commission mixte de coopération édu-
cative et culturelle aura les fonctions suivantes : 

a) Évaluer et délimiter les domaines prioritaires dans lesquels pourront être réalisés 
les projets spécifiques de collaboration dans les domaines de l'éducation, des arts, de la 
culture, de la jeunesse et des sports, ainsi que les ressources nécessaires à la mise en œu-
vre des projets; 

b) Analyser, réviser, approuver et évaluer les programmes de coopération éduca-
tive et culturelle, et en assurer le suivi; 
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c) Superviser le bon fonctionnement du présent Accord, ainsi que l'exécution des 
projets convenus en mettant en œuvre les moyens nécessaires pour les mener à bien dans 
les délais prévus; et 

d) Formuler à l'adresse des Parties les recommandations qu'elle juge opportunes. 
Sans préjudice des dispositions du premier paragraphe du présent Article, chacune 

des Parties peut soumettre à l'autre, à tout moment, des projets spécifiques de coopération 
éducative et culturelle aux fins d'examen et d'approbation postérieure par la Commission 
mixte. 

Article XIX 

Les Parties peuvent, chaque fois qu'elles le jugent nécessaire, solliciter l'appui finan-
cier de sources extérieures, telles qu'organismes internationaux et pays tiers, pour l'exé-
cution des programmes et projets réalisés conformément au présent Accord. Elles peu-
vent également autoriser la participation d'organismes internationaux et consultatifs ayant 
compétence en matière d'éducation et de culture. 

Article XX 

Les Parties peuvent, sur la base du présent Accord, conclure des accords complé-
mentaires de coopération éducative et culturelle. 

Article XXI 

Chaque Partie accorde toutes les facilités nécessaires à l'entrée, au séjour et au départ 
des personnes intervenant à titre officiel dans les projets de coopération. Les intéressés 
doivent se soumettre aux dispositions en vigueur dans le pays d'accueil en matière d'im-
migration, de fiscalité, de santé et de sécurité nationale et ne peuvent mener aucune acti-
vité étrangère à leurs fonctions sans l'autorisation préalable des autorités compétentes. 

Article XXII 

Les Parties s'accordent l'une l'autre toutes les facilités administratives, fiscales et 
douanières nécessaires à l'entrée et à la sortie de leur territoire, à titre provisoire, de 
l'équipement et des matériaux devant être utilisés pour la réalisation des projets, confor-
mément à leurs législations nationales. 

Article XXIII 

Les différends qui pourraient surgir au sujet de l'application du présent Accord se-
ront résolus d'un commun accord entre les Parties, par la voie diplomatique. 
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Article XXIV 

Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date de réception des notes par 
lesquelles les Parties se communiquent, par la voie diplomatique, l'accomplissement des 
formalités requises par leurs législations nationales à cet effet et aura une durée de 10 
ans, renouvelable automatiquement pour des périodes d'égale durée, à moins que l'une ou 
l'autre Partie ne communique par écrit à l'autre Partie, six mois à l'avance, sa décision de 
ne pas le reconduire. 

Le présent Accord pourra être modifié par consentement écrit des Parties. Les modi-
fications convenues entreront en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se seront 
communiquées, moyennant un échange de notes diplomatiques, l'accomplissement des 
formalités requises par leurs législations nationales. 

Chacune des Parties pourra, à tout moment, manifester sa volonté de mettre fin au 
présent Accord, moyennant notification écrite adressée à l'autre Partie par la voie diplo-
matique, auquel cas l’Accord cessera de produire ses effets six mois après la date de ré-
ception de la dénonciation. 

La dénonciation de l'Accord ne portera pas atteinte au déroulement des programmes 
et projets qui auront été conclus durant sa validité. 

Article XXV 

À compter de la date d'entrée en vigueur du présent Accord, les dispositions de l'Ac-
cord culturel entre les États-Unis du Mexique et la République libanaise, conclu à Mexi-
co le 26 juillet 1950, seront abrogées, sans préjudice des projets en cours d'exécution. 

Fait dans la ville de Beyrouth, au Liban, le vingt-et-un juin de l’an deux mille, en 
deux exemplaires originaux en langues espagnole et arabe, les deux textes faisant égale-
ment foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
ROSARIO GREEN 

Secrétaire aux affaires étrangères 

Pour le Gouvernement de la République libanaise : 
MOHAMED YOUSSEF BEYDOUN 

Ministre de la culture et de l'enseignement supérieur 



 




